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             Bewegliche,  
Schutzeinrichtung 

The moveable guard is 
designed for integration 
into a  machine tool, in 
order to guarantee 
interlocking of the 
spindle operation. 

La protezione mobile  è 
destinata ad essere 
integrata  in una 
macchina utensile, per 
poter garantire un 
interblocco sul 
funzionamento del 
mandrino. 

La protection mobile est 
destinée à être intégrée sur  
sur une machine-outil pour 
pouvoir garantir un inter-
blocage sur le fonctionne-
ment du mandrin. 

La protección móvil está 
destinada a ser integrada en 
una máquina herramienta a 
fin de garantizar la 
detención del 
funcionamiento de la broca 
en caso de apertura de la 
protección. 

Diese bewegliche 
Schutzvorrichtung ist dazu 
bestimmt, auf einer  
Werkzeugmaschine 
integriert zu werden, um die 
Verriegelung des 
Spindelbetriebs zu 
gewährleisten.
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Protezione mobile Moveable guard Protecteur mobile Protección móvil

Marco
Rettangolo



Épaisseur Poly: 4mm 
Poids:10kg

Groso Poly: 4mm 
Peso:10kg 

Il sollevamento del riparo può 
avvenire a mano.  

La protezione deve essere 
fissata mediante viti M6 (non 
fornite).

The guard can be lifted by 
hand.  

The guard must be secured 
with M6 screws (not 
provided).

Le levage du protecteur peut 
être exécuté manuellement.    

La protection doit être fixée à 
l’aide de vis M6 (non 
fournies) . 

La manipulación de la 
protección puede 
realizarse a mano . 

La protección debe fijarse 
mediante tornillos M6 (no 
suministrados) .

Das Hochheben der 
Schutzeinrichtung kann per  
Hand erfolgen.

Sie ist mit M6 Schrauben (nicht im 
Lieferumfang) . 
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Spessore POLY: 4mm 
Peso:10Kg

Thickness Poly: 4mm 
Weight :10kg

Stärke Poly: 4mm 
Gewicht :10Kg

N°4 RUOTE 4 WHEELS 4 ROUES 4 RUEDAS 4 WHEELS

Marco
Ovale

Marco
Ovale
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3.0 3.0 3.0 3.0 

E’ severamente vietato rimuo-
vere la protezione.
Sotto riportato il simbolo che 
indica il divieto di rimozione 
applicato sulla protezione. 

It is strictly forbidden to 
remove the guard. This is 
indicated by the symbol 
attached to the screen.   

Il est strictement interdit 
d'enlever la protection.
Le symbole indiquant 
l'interdiction appliquée à la 
suppression de la protection. 

Está estrictamente prohibido 
quitar la protección. Este 
símbolo indica la prohibición 
expresa de la retirada de la 
protección.

Es ist strengstens verboten, die 
Sicherheitsvorrichtung außer Kraft 
zu setzen. Hier unten finden Sie 
das auf der Vorrichtung angelegte 
Verbot-Piktogramm.
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3.0 

 4/8 



DICHIARAZIONE 

CE  
DI CONFORMITA’  

FORNITA CON LA 

PROTEZIONE 

Con riferimento alle 

seguenti norme 

armonizzate:  

CE 
DECLARATION  

OF CONFORMITY
SUPPLIED WITH GUARD 

with regard to the

following harmonised 

standards: 

EN ISO 12100:2010  
EN ISO 14120:2015 
EN ISO 14119:2013 

5.0 

Certificazione 

      DÉCLARATION 

  CE 

    DE CONFORMITÉ-

FOURNI AVEC LA 

PROTECTION 

En ce qui concerne  

les normes harmonisées 

suivantes :  

EN ISO 12100:2010  
EN ISO 14120:2015 
EN ISO 14119:2013 

DECLARACIÓN  
CE  

DE CONFORMIDAD  
SUMINISTRADA CON 
LA PROTECCION Con 

referencia a las 
siguientes normas 

armonizadas:

EN ISO 12100:2010  
EN ISO 14120:2015 
EN ISO 14119:2013 

EG
Konformitätserklärung

mit der Vorrichtung
geliefert

Bezug nehmend auf die 
folgenden harmonisierten 

Normen:

EN ISO 12100:2010  
EN ISO 14120:2015 
EN ISO 14119:2013 
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6.1 
Controllo qualità  

STRUTTURA STRUCTURE STRUCTURE ESTRUCTURA AUFBAU 

SCHERMO SCREEN ÉCRAN  PANTALLA SCHIRM

SUPPORTO SUPPORT SOUTIEN SOPORTE HALTERUNG 

TUBO DI SOSTEGNO SUPPORT TUBE SUPPORT DE TUBE TUBO DE SOPORTE SUPPORT TUBE 

VITERIA SCREWS VIS TORNILLOS SCHRAUBEN 
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7.0   
Maintenance 

7.0 
Entretien 

7  . 0         
Mantenimiento 

7.0 
Wartung 

Operazione di pulizia:
Acqua e Sapone

Controllo del corretto 
funzionamento del 
dispositivo di interblocco 

Apertura e chiusura 

  6.    1    6.1    
Le controle di qualite 

6.1 
Quality control 

6.   1      
Control de calidad Qualitätskontrolle 

Check the correct 
operation of the 
interlock device, both 
opening and closing.

Nettoyage: 

L'eau et du Savon

Vérifiez le bon 
fonctionnement du 
dispositif de verrouillage 

Ouverture et fermeture

Limpieza: 

Agua y Jabón

Compruebe periodicament 
el correcto funcionamiento 
del micro de seguridad .  

Apertura y cierre

Reinigung: 

Wasser und Seife

Überprüfung der korrekten 
Funktionsweise des 
Sicherheitsmikroschalters: die 
Schutzeinrichtung öffnen und 
schließen 
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Verifica delle integrità e del 
serraggio dei grani di fissaggio 
della cupola al braccio  

In caso di riparazione apporre: 

 Macchina non in sicurezza 

Verify the integrity and 
tightness of all fixing 
screws. 
In case of malfunction, isolate 
the machine following lock-
out / tag-out procedure.

La vérification de l'intégrité et 
de serrer les vis de fixation de 
la coupole au bras 

En cas d'apposer de réparation:

La machine n'est pas

sécuritaire 

Compruebe periodicament el 
correcto funcionamiento

En caso de reparación 
pendiente: 

La máquina no es segura

Überprüfen dass die Gewindestifte,   
die das Schutzschirm am Tragarm 
befestigen nicht beschädigt oder 
locker sind.

Im Fall von Reparaturen: das 
Schild „Maschine nicht 

sicher“ anbringen

Targhetta identificativa Identification plate     Plaque de identification Placa del fabricante Typenschild

EN ISO 12100:2010  
EN ISO 14120:2015 
EN ISO 14119:2013 

Clean with water and soap.



8.0 

Condizioni di stoccaggio 

Lasciare la protezione nel 

sacchetto protettivo 

8.1 

Smaltimento

8.0 

Storage conditions 

8.0
Condition de stockage 

8.0  
Lagerbedingungen 

Store guard in protective 
bag until required. 

Laisser protection dans 

un sac de protection 

Deja la protección en 
la bolsa protectora 
del embalaje original

Lassen Sie Schutz in 

Schutztasche 

Prima di effettuare 
operazioni di smaltimento 
dei componenti che 
costituiscono il prodotto, 
consultare il fabbricante, che 
indicherà le modalità 
operative nel rispetto dei 
principi di sicurezza e di sal-
vaguardia ambientale.  
Il prodotto può essere 
smaltito senza bisogno di 
ridurlo in pezzi minuti; è 
sufficiente scollegare i 
principali gruppi che la 
compongono e porli sul 
mezzo di trasporto adibito 
alla rottamazione.  
Provvedere al loro 
smaltimento operando in 
conformità alle norme 
vigenti, rivolgendosi agli 
organismi preposti e/o ad 
imprese specializzate nella 
rottamazione e/o nello 
smaltimento dei rifiuti, 
affinchè avvenga la 
separazione tra materiale 
plastico, materiale metallico 
e componenti che devono 
essere inviati a raccolte 
differenziate.É obbligo del 
datore di lavoro essere a 
conoscenza delle leggi 
vigenti in merito nel proprio 
paese e operare in modo da 
ottemperare a tali 
legislazioni.  É vietato ed 
inoltre passibile di sanzioni, 
abbandonare il prodotto 
nell’ambiente  

8.1 
Disposal

8.1

Élimination
8.1 

Disposición
8.1 

Entsorgung

Before you dispose of the 
components that make up the 
product, contact the 
manufacturer, who will be 
able to advise you regarding 
methods that comply with 
local environmental 
regulations. The product can 
be disposed of without being 
broken into small parts. 
Simply disassemble the main 
groups and bring them to 
waste collection. Dispose of 
them in compliance with 
current regulations, using 
agencies and/or firms 
specializing in scrapping and/
or waste disposal, so that 
plastic material, metallic 
material and components that 
must be sent to the waste 
collection are separated. It is 
the responsibility of the 
employer to be aware of the 
laws in force in the country 
and comply with such 
legislation. It is also 
prohibited and punishable by 
law to leave the product in the 
environment.

Avant d'effectuer l'élimination 

des éléments qui composent le 

produit, contactez le fabricant, 

qui indi-quera les modes de 

fonctionne-ment en conformité 

avec les principes de sécurité 

et de protection de 

l'environnement. Le produit 

peut être éliminé sans avoir 

besoin de le casser en petits 

morceaux: il suffit de 

débrancher les principaux 

groupes qui le composent et de 

les amener aux moyens de 

transport utilisés pour la de-

struction. 

Éliminer les faire fonctionner 

en conformité avec la régle-

mentation en vigueur, s'adres-

sant aux agences et / ou des 

entreprises spécialisées dans la 

mise au rebut et / ou de l'élimi-

nation des déchets, ainsi que la 

séparation entre la matière 

plastique, matériau métallique 

et des composants qui doivent 

être transmis à la collecte des 

déchets . 

Il appartient à l'employeur de 

connaître les lois en vigueur 

dans leur pays et sur le travail 

afin de se conformer à ces lois. 

Il est également interdit et 

passible de sanctions, laissez le 

produit dans l'environnement 

Antes de llevar a cabo la 
eliminación de los 
componentes que conforman 
el producto, póngase en 
contacto con el fabricante, que 
le indicará los métodos de 
funcionamiento de 
conformidad con los 
principios de seguridad y 
protección del medio 
ambiente. El producto puede 
ser eliminado sin necesidad de 
dividirlo en partes más 
pequeñas: simplemente 
desconecte los principales 
grupos que la componen y 
llevelos a los medios de 
transporte utilizados para la 
destrucción. Deshágase de 
ellos en cumplimiento de la 
normativa vigente, 
dirigiéndose a los organismos 
y / o empresas especializadas 
en el desguace y / o 
eliminación de residuos, de 
forma que la separación entre 
el material plástico, material 
metálico y los componentes 
que debe enviarse a la 
recogida de residuos . 
Corresponde al empresario 
estar al tanto de las leyes 
vigentes en su país y sobre el 
trabajo con el fin de cumplir 
con dicha legislación. Le 
recordamos también que está 
prohibido y castigado 
penalmente, arrojar el 
producto al medio ambiente.

Bevor die Bauelemente der 
Schutzeinrichtung entsorgt 
werden, sollte man deren 
Herstellen befragen, um gemäß 
der Sicherheits- und 
Umweltschutznormen zu 
vorgehen.
Es ist nicht nötig die 
Einrichtung abzubrechen. Man 
braucht nur die wichtigsten 
Baugruppen abzutrennen und 
sie auf einem LKW oder einem 
anderen Mittel zur 
Verschrottung zu laden.
Die Entsorgung soll gemäß der 
geltenden Normen durch in 
Verschrottung und Entsorgung 
spezialisierte Firmen erfolgen, 
die in der Lage sind, Kunststoff, 
Metalle oder andere Materialien 
gut zu sammeln und zu trennen.
Dem Arbeitsgeber müssen die 
Richtlinien in Kraft in eigenem 
Land bewusst sein und er muss 
gemäß diese Rechtsvorschriften 
handeln.
Es ist auch verboten und mit 
Strafen bedroht, das Produkt in 
die Umwelt abzugeben.

8.0
Condiciones de 
almacenamiento 
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10.0
Exemple de montage 

Poly 4mm



di Carnovali Marco Ottavio  Via Ambrogio Colombo, 176- 21055 Gorla Minore (VA) – Italy 
   www.repar2.com -info@repar2.com  Tel:+39 0331 465727  Fax:+39 0331 465728 

Export Dept: exportoffice@repar2.com

MANUALE DELLE 
ISTRUZIONI PER L’USO

N. volumi: 1 
Data: Revisione: 00  
©Copyright 2013 –
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tradotto in qualsiasi 
lingua, reso disponibile a 
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prosecuted according to 
law and copyright.

MANUAL DE 
INSTRUCCIONES DE USO 

   
N. volúmenes: 1     
Fecha: Revisión: 00 
© Copyright 2013 - 
REPAR2 
Sin la previa 
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disposición de terceros ni 
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